Quels sont, selon vous, les 10 concepts révolutionnaires pour la traductologie apparus au XX-siècle. Définissez-les. Donnez votre définition du sens.
    1. Depuis plus d’un demi-siècle, la linguistique a joué un rôle moteur dans le développement de la traductologie. Toute opération de traduction comportait à la base, une série d’analyses et d’opérations qui relèvent spécifiquement de la linguistique (Fedorov, Mounin). 
    2. Selon Vinay et Darbelnet la traduction  est avant tout « une application pratique de la stylistique comparée » et  « un auxiliaire de la linguistique », l’idée étant de rattacher la traduction à la linguistique pour tirer profit de son cadre et de ses méthodes éprouvées.   
    3. La traduction se trouve nuancée par des préoccupations d’ordre sémiologique.
    4. Au long de l’histoire, la manière de traduire a été dictée en fonction de deux  pôles conflictuels : le premier opposant la traduction littérale à la traduction libre et le second, la primauté du fond sur celle de forme. Il faut attendre le XXème s. pour voir apparaître les premières tentatives d’une approche critique et débarrassée de la dualité fidélité / liberté.
    5. Avec l’extension de la révolution industrielle à l’ensemble de l’Europe, la traduction technique a gagné de plus en plus de terrain face à la traduction littéraire et les dictionnaires spécialisés se multiplient et se diversifient. Contrairement à la traduction littéraire, elle remplit une fonction économique et sociale indispensable dans un monde qui apparaît comme une immense machine à traduire.

    6. Une première réflexion traductologique concernant les domaines de spécialité est apparue dans la seconde moitié du XXe siècle (« La traduction scientifique et technique », Jean Maillot).
    7. Au XXe s. on assiste à la première période de l’histoire de la traduction automatique. Les chercheurs se lancent dans la création d’une machine à traduire. Mais les résultats décevants des applications mises en pratique ont prouvé le fait que le traducteur humain reste irremplaçable pour un grand nombre de domaines et pour quantité de texte. 
    8. L’apparition des outils d’aide à la traduction comme logiciels de traduction automatique, d’extraction terminologique, dictionnaires électroniques, mémoires de traduction etc. Autant d’outils qui contribuent à améliorer la qualité et la rapidité d’exécution des traductions.     
  9. Dans le prolongement de cette révolution traductionnelle, un nouveau domaine de recherche et de formation a vu le jour : il s’agit de la traductique. 

    10. En 1919, la Conférence de la Paix est l’occasion pour Paul Mantoux de mettre en pratique une technique nouvelle de traduction orale qui consiste à traduire les discours politique de façon consécutive. En 1927, lors de la Conférence Internationale du Travail, l’introduction des microphones et des écouteurs permet l’adoption définitive de l’interprétation simultanée. 

    A mon avis le sens c’est le contenu sémantique d’un énoncé, d’une idée etc. ou bien l’ensemble d’idées que représente un signe ou un symbole. 

